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214 Le Sourire du Roi-Jeudi

Translate here: Jodi a ak yè nap konsidere 4 vèsè nan liv Pwoveb la kap pale de  wa yo.

Today and yesterday we are dealing with 4 verses in the book of Proverbs that are about kings.  

Translate here: Yap pale de anseyman pou yon wa e kouman yon wa ta dwe ye.

They are speaking about instructions to a king and how a king ought to be. 

Translate here: Koute pawol Senyè a nan Pwoveb 16 vèsè 11, 13, 14 ak 15.

Hear the word of the Lord from Proverbs 16 verses 11, 13, 14 and 15. 

Translate here: “Senyè a vle pou gen jistis nan chak transaksyon.

“The Lord demands fairness in every business deal. 

Translate here: Li mete mezi a.

He sets the standard.  

Translate here: Wa a rayi move konpotman paske wayom li an depann de jistis li.

The king despises wrongdoing for his rule depends on his justice.  

Translate here: Wa a pran plezi nan bouch ki dwat.

The king is pleased with righteous lips.  

Translate here: Li renmen sila yo ki pale ak onètte.

He loves those who speak honestly. 

Translate here: Kòlè wa a se yon danje lanmò.

The anger of the king is a deadly threat.  

Translate here: Moun ki saj yo fè sa yo kapab pou apeze li.

The wise do what they can to appease it.  

Translate here: Lè wa a souri, gen limyè.

When the king smiles, there is light. 

Translate here:  Fachè li rafredi kou yon bon ti lapli.”

His favor refreshes like a gentle rain.”  

Translate here: Kounye a mwen te poze keksyon sa,

Now I asked myself the question, 

Translate here: poukisa otè liv Pwoveb la bannou enfòmasyon sa sou wa a?

why is the writer of Proverbs giving us this information about the king? 
Translate here: Kisa li gen pou wè avè w, epi kisa li gen pou wè avek mwen?

What does it have to do with you, and what does it have to do with me?  

Translate here: Poukisa nou ta dwe konsène nan wayom yon wa depann de jistis li

Why should we be concerned about a king’s rule depending on his justice, 

Translate here: aloske pa menm gen yon wa nan peyi nou?

when there is not even any king in our country?  

Translate here: Enben, mwen di pa genyen.

Well, I say there aren’t.  

Translate here: Sa nou te di yè sèke nou aple pou nou wa tou.

What we saw yesterday is that we are called to be kings.  

Translate here: Se eritaj nou.

It is our inheritance.  

Translate here: Se yon bi Bondye genyen pou lavi nou pou nou ka sa Pyè te rele yon sasèdos wayal, prèt pou Bondye anwo nan syel la.

It’s a purpose that God has for our life, that we be what Peter called royal priests, priests to the Most High God.  

Translate here: Eske w wè tet ou tankou yon sakrifikatè?

Do you think of yourself as a priest?  

Translate here:Eske w wè tet ou tankou yon wa?

Do you think of yourself as a king?  

Translate here: Petet non.  Tradisyon nan relijyon di konsa ou se yon pwofann, nou se yon layik.

robably not.  The traditions of religion say that you are a lay person, that you are a layman.  

Translate here: Ou konnen sa yon pwofann ye nan monn medikal la?

You know what a layman is in the world of medicine?  

Translate here: Doktè a, li se pwofesyonel la.

The doctor, he is the professional. 

Translate here:  Li se sila ki konnen tout bagay la.

He is the one that knows everything.  

Translate here: Kek moun panse li se Bondye.

Some people think he is God.

Translate here: Kekfwa li menm li panse li se Bondye.  Epi apre sa gen pwofann lan.

Sometimes he thinks he is God, and then there is the layman. 

Translate here: Ki diferans ki genyen ant doktè a ak pwofann lan?

What is the difference between the doctor and the layman?  

Translate here: Enben, pwofann lan, li pa konnen pou li pran aspirin lè li malad.

Well, the layman (he) doesn’t know how to take aspirin when he is sick.  

Translate here: Li oblije al kay doktè a.

He has to go to the doctor.  

Translate here: Doktè a di pran 2 aspirin, kouche epi rele m demen maten.

The doctor says take two aspirin, go to bed and call me in the morning, 

Translate here: Paske pwofann lan telman sòt, li pa menm konnen kouman pou li pran de aspirin pou geri pwoblem li an.

Because the layman is so stupid, that he doesn’t know even how to even take a couple of aspirin to deal with his problem.  

Translate here: Enben, malerezman se lide sa a ki mache ak mo layik la andedan legliz la.

Well, unfortunately that’s the idea that is associated with the word layman in the church. 

Translate here: Prèt la oswa bèje a oswa pastè a, li konnen tout bagay;

The priest or the minister or the pastor, he knows everything;

Translate here: epi layik la, li pa konnen anyen.

and the layman, he doesn’t know anything.  

Translate here: Si ou apiye yon lide konsa ak pasyans, pandan ase lontan;

If you promote an idea like that carefully enough, long enough;

Translate here: se tradisyon kominote w la li ye, ou ka fè sa rive vre.

that’s the tradition of your fellowship, you could bring it to pass.  

Translate here: Ou ka plen legliz yo ak swadizan layik ki pa konn anyen;

You can have churches filled with so-called lay people who are stupid, 

Translate here: Yo pa janm li Bib la.

They never read the Bible.  

Translate here: Yo pa vreman konnen kouman pou yo priye.

They really don’t know how to pray.  
Translate here: Tout sa yo ka fè se chante kek kantik epi mete lajan nan ofrann lan.

All they are good for is singing some songs and putting some money in the offering. 

Translate here: Men Bib la di, ak tradisyon nou yo,

But the Bible says that by your traditions, 

Translate here: nou te fè lwa Bondye yo pase pou anyen.

you have made vain the precepts of God.  

Translate here: Li di, ak tradisyon nou yo, nap touye legliz la.

It says your traditions are killing your church life. 

Translate here: Jan nap fè bagay yo pa bay lavi.

The way you are doing things is not healthy. 

Translate here: Gen yon pi bon fason.

here is a higher way, a better way.  

Translate here: Li se fason pa mwen an, e kite m di w kiles ou ye.

It’s my way, and let me tell you who you are.  

Translate here:  Ou se wa ak sakrifikatè.  Ou se yon pep chwazi.

You are kings and priests.  You are a chosen generation.  

Translate here: Ou se yon sasèdos wayal.  Yon sèvitè nan levanjil la.

You are a royal priesthood.  You are a minister of the gospel.  

Translate here: Kounye a se vre ke gen responsablite nan legliz la.

Now it is true there are offices in the church.  

Translate here: Bondye te bay don nan legliz la.

God gave gifts to the church. 

Translate here:  Li te bay apot yo, pwofet yo, evanjelis yo, pastè yo ak pwofesè yo.

He gave first apostles, prophets, evangelists, pastors and teachers.  

Translate here: Sa yo se responsablite nan legliz la. Kisa tout lot moun yo ye?

Those are offices in the church. Who is everybody else?  

Translate here: Layik?

Lay people?  

Translate here:  Non, mo layik la oswa lide layik la pa menm repete nan Bib la.

No, the word lay people or layman idea doesn’t even appear in the Bible. 

Translate here:  Sa a se tradisyon lèzom fè.

That’s a tradition of men.  

Translate here: Tout lot moun yo se sakrifikatè.  Nou se yon wayòm sakrifikatè.

verybody else is a priest.  We are a nation of priests.  

Translate here: Nou aple pou nou sèvi Bondye anwo nan syel la;

We are called to be ministers of the Most High God, 

Translate here:  sèvi Bondye epi sèvi moun ki pèdi yo ak yon pèp kap mouri.

ministering to God and ministering to a lost and dying world. 

Translate here: men nou pa selman sakrifikatè.

But we are not only priests.  

Translate here:  Nou se wa tou.  I Pyè 2:9 di nou:

We are also kings.  I Peter 2:9 tells us, 

Translate here: “Men nou se yon pèp chwazi, yon sasèdos wayal;

“But ye are a chosen generation, a royal priesthood, 

Translate here: yon nasyon sen, yon pèp apa;

a holy nation, a peculiar people 

Translate here: poutèt pou nou ka anonse louwanj sila ki te rele nou sot nan fènwa a pou nou vin nan bel limyè li a”. 

that you should show forth the praises of him who hath called you out of darkness into his marvelous light.”  

Translate here: Eske yo te rele w sot nan fènwa vin nan limyè a?

Have you been called out of darkness into light? 

Translate here: Eske ou toujou ap mache nan fènwa? 

Are you still walking around in darkness?  

Translate here: Si yo te rele w sot nan fènwa vin nan limyè a;

If you have been called out of darkness into light, 

Translate here: si ou te gen lanmou Bondye gaye nan kè w pa mwayen Sentespri a;

if you have had the love of God shed abroad in your heart by the Holy Ghost, 

Translate here: enben ou se yon sasèdos wayal.

then you are a royal priesthood.  

Translate here: Kisa ki wayote a?

What is royalty?  

Translate here: Li gen pou wè ak wayom.

It has to do with kingdoms.  

Translate here: Li gen pou wè ak wa, yon sakrifikatè wayal.

It has to do with kings, a royal priest.  

Translate here: David te yon sakrifikatè wayal.

David was a royal priest.  

Translate here: Li te yon wa ki tap sèvi Senyè a.

He was a king who ministered unto the Lord.  

Translate here: Nou aple pou nou tnakou David, sakrifikatè wayal.

We are called to be like David, royal priests.  

Translate here: Men yon gen pasaj ki pi klè nan liv Apokalips.

But there is a more clear scripture in the book of Revelation.  

Translate here:  Koute pawol Senyè a nan Revelasyon chapit 1 vèsè 4 rive 6.

Hear the word of the Lord from Revelation chapter 1 verses 4 through 6.  

Translate here: Sa se Jan kap ekri 7 legliz yo ki nan Lazi a.  

This is John writing to the 7 churches, which are in Asia. 

Translate here: Li di: “Se pou lagras ak lapè sila ki te la e ki gen pou vini an vèk nou;

He says, “Grace and peace from him which is, which was and which is to come, 

Translate here: andanm ak 7 lespri yo ki devan twonn li an.

and from the 7 spirits which are before his throne.  

Translate here: Nou te ka konsidere 7 lespri sa yo yon lè,

We could look at those 7 spirits sometime, 

Translate here: men se pa sa nap fè nan moman sa a.

but that is not our job right at the moment.  

Translate here: Premye a se lespri sajès.  Beni swa Letènel.

The first one is the spirit of wisdom! Praise the Lord.  

Translate here: Pandan nap avanse ak etid nou nan lvi Pwoveb la,

Going along with our study of the book of Proverbs, 

Translate here: li te di nou pou n aprann gen konprann. 

he told us to learn to be wise.  

Translate here:  Men Jan ap ekri epi lap di: “… epi nan Jezu Kris”. 

But John’s writing and he is saying, “And from Jesus Christ.”  

Translate here: Men nan kilès mesaj sa a soti.

This is who this message is coming from.  

Translate here:  Li soti nan Jezu Kris;

It is coming from Jesus Christ, 

Translate here:  “ki se temwen fidèl la e premye ne pami mò yo”. 

“who’s the faithful witness and the first begotten of the dead.”  

Translate here:  Kounye a sa a mache ak sa nou te gade yè a.

Now that relates to what we looked at yesterday. 

Translate here:  Li se premye pitit nan yon paket frè.

He’s the first-born of many brethren.  

Translate here:  Nou te pale de kouman yo chwazi wa yo nan yon fanmiy.

We talked about how kings are picked out of a family.  

Translate here:  Si ou nan famiy lan, ou se wayote.

If you are in the family, you are royalty.  

Translate here:  Koute kounye a: “Epi li te fè nou wa ak sakrifikatè pou Bondye ak Papa li.

Listen now, “And hath made us kings and priests unto God and his Father.  

Translate here: Se pou li laglwa ak dominasyon pou toutan ak toutan, Amèn!

To him be glory and dominion forever and ever, amen.  

Translate here: Kounye a sa a soti nan Jezu Kris.

Now this is from Jesus Christ.  

Translate here:  Sa se Jan kap ekri 7 legliz yo. 

This is John writing to the 7 churches.

Translate here: Epi li di: “Se a se Jezu Kris, limenm ki te renmen nou e ki te lave nou de peche nou yo ak pwop san li.

And he says, “This is Jesus Christ, unto him that loved us and washed us from our sins in his own blood.  

Translate here:  Li te fè nou vin wa ak sakrifikatè pou Bondye”.

He has made us kings and priests unto God.”  

Translate here:  Kounye a se poutet sa nan liv Pwoveb la gen 5 pasaj sa yo ki pale de wa yo;

Now that’s why in the book of Proverbs there are these (uh) 5 scriptures that talk about kings, 

Translate here: e nou pral retounen nan yo nan yon minit.

and we are going to get back to them in just a minute, 

Translate here: Men mwen vle fè li klè ki nou se wa ak sakrifikatè.

But I want to make it clear that we are kings and priests.  

Translate here:  Lide sou ke nou wa ak sakrifikatè a li repete tou nan Apokalips chapit 5 vèsè 9 ak 10.

This idea of being kings and priests is expressed also in Revelation chapter 5 verses 9 and 10.  

Translate here:  Li di de jezu, sa se Jan kap ekri de Jezu:

He says about Jesus, this is John writing about Jesus, 

Translate here: “Ou diy pou ou pran liv la pou ouvè so li yo,

“You are worthy to take the scroll to open its seals 

Translate here: paske ou te mouri, epi ak san ou ou te rachte moun pou Bondye”.

because you were slain and with your blood, you purchased men for God.”  

Translate here: Kounye a nou konnen sa ap pale de Jezu,

Now we know that this is written about Jesus, 

Translate here:  paske Jezu se Mouton Bondye ki te mouri pou efase peche monn lan.

because Jesus is the Lamb of God who was slain to take away the sins of the world.  

Translate here:  “Ou diy pou ou pral woulo a, pou ouvè so li yo”.

“You are worthy to take the scroll, to open its seal,” 

Translate here:  Li di: “Paske ou te mouri, epi ak san ou, ou te rachte moun pou Bondye”.

it says. “Because you were slain, and with your blood, you purchased men for God.”  

Translate here:  Poukisa li te rachte yo?

What did he purchase them for? 

Translate here: Poukisa li te rachte nou?

What are we purchased for? 

Translate here: Eske li te rachte pou nou chove ban? 

Are we purchased to be pew-warmers? 

Translate here: Pou nou se layik? Non, m pa kwè sa.

To be lay people? No, I think not. 

Translate here:  Li di: “Ou te fè yo yon wayom ak sakrifikatè pou sèvi Bondye nou an epi yo pral dirije sou latè.”

It says, “You have made them to be a kingdom and priests to serve our God and they will reign on the earth.” 

Translate here:vO, yo pral dirije sou latè.

Oh! They will reign on the earth.  

Translate here:  “Ou te fè yo wa ak sakrifikatè pou sèvi Bondye nou an, epi yo pral diije sou latè”.

“You made them to be kings and priests to serve our God and they will reign on the earth.”  

Translate here:  Nou aple, frè ak sè m yo nan Kris la pou nou dirije kòm wa ak sakrifikatè.

We are called, brothers and sisters in Christ, to reign as kings and priests.  

Translate here:  Kounye a sa a kapab yon pi gwo apèl pase sa ou te panse a.

Now this may be a higher calling than you were aware of.

Translate here:  Anvan nou panse nou se yon moun nou pa ye,

Before we think we are somebody who we are not, 

Translate here:  ann asire nou nou konnen de kisa li ye nap pale a.

let’s be sure we know what it is that we are talking about.  

Translate here:  Yon wa dwe gen yon wayom.

A king has to have a kingdom.  

Translate here: Kounye a, gen kek wa ki rete sou latè;

Now there are a few kings left on the earth, 

Translate here:  sa vle di, wa natirel, wa ki gen wayom ak abiman ak kouwòn.

that is, natural kings, kings who have lands and (uh) robes and crowns. 

Translate here:  Se pou nou klè ke nou se wa nan wayòm Bondye;

Be clear here that we are kings in the kingdom of God, 

Translate here: E wayòm Bondye a pa wayom nan monn sa a.

and the kingdom of God is not the kingdom of this world.  

Translate here: Pilat te mande Jezu si li te Wa Jwif yo vre.

Jesus was asked by Pilot if he was the King of the Jews. 

Translate here:  Li te di: “O, eske w vle di yon wa jan ou wè yon wa?

He said, “Oh, do you mean a king as you think of a king? 

Translate here:  Oswa yon wa jan Jwif yo konprann li an?”

Or a king as is understood by the Hebrews?”  

Translate here:  Yon wa yon wayom espirityel …

A king of a spiritual kingdom….. 

Translate here:  “Wayom Bondye a se pa viann oswa bwason;

“The kingdom of God is not meat nor drink, 

Translate here:  men lajistis, lapè ak lajwa nan Sentespri a”.

but righteousness, peace and joy in the Holy Ghost.”  

Translate here:  Nou dirije e nou reye nan domèn lajistis, lapè ak lajwa.  Alelouya!

We rule and reign in the area of righteousness, peace and joy.  Alleluia! 

Translate here:  Nou se wa nan wayòm Bondye a.

We are kings in the kingdom of God.  

Translate here:   Kounye a nou fin di sa.

Now we’ve established that.  

Translate here: Nou gen selman kek minit ki rete.

We have only got a couple of minutes left here, 

Translate here:  Men anvan nou fini, nou dwe gade kek nan bagay sa yo ki konsène yon wa.

But before we do, we have to look at some of these things about the king.  

Translate here:  Li di: “Kolè wa a se yon danje lanmò”.

He says, “The anger of the king is a deadly threat.”  

Translate here:  Nap dirije sou otorite yo ak dominasyon yo.

We rule over principalities and powers.  

Translate here:  Ale epi fache kont peche a.

Go ahead and get mad with sin.  

Translate here:  Ou ka wete li nan pwop lavi ou;

You can get it out of your own life, 

Translate here:  Epi ou ka chase li nan lavi lot moun tou.

and you can chase it out of other people’s lives also.  

Translate here:  Nou gen pouvwa sou otorite yo ak dominasyon yo.

We have power over principalities and powers.   

Translate here:  Nou gen yon ti kal kolè ki jis ki sot nan Sentespri a kap vide nan lavi nou tande dyab la! Alelouya!

We get a little bit of righteous Holy Ghost anger flowing in our lives, look out devil!  Alleluia!  

Translate here:  Nap pilonnen w ap pye nou.

We will stomp you with our feet.  

Translate here:  Lè wa a souri, gen lavi.

When the king smiles, there is life. 

Translate here:  Favè li fafredi kou yon bon ti lapli”.

He favor refreshes like a gentle rain.”  

Translate here:  Gen de fas nan senkant kòb la.

There is the two sides of the coin.  

Translate here:  Nou ka fache kont dyab la epi bat li;

We can get angry at the devil and defeat him, 

Translate here: men lè yon wa souri, gen lavi.

but when a king smiles there is life.  

Translate here: Favè li rafrechi kou yon bon ti lapli.

His favor refreshes like a gentle rain.  

Translate here:  Si nap mache tankou sakrifikatè wayal;

If we are walking as royal priests, 

Translate here:  si nap mache kòm wa, daprè apèl ki nan lavi nou an,

if we are walking as kings, according to the calling that is on our life, 

Translate here:  lè nou souri, gen lavi kap rafrechi tankou yon bon ti lapli.

when we smile, there is life that refreshes like a gentle rain. 

Translate here:  Poukisa nou souri?

Why are we smiling?  

Translate here:  Paske nou konnen kiles nou ye nan Kris la,

Because we know who we are in Christ, 

Translate here:  san ti Mouton an ki te mouri a pou wete peche monn lan.

the blood of the Lamb who was slain to take away the sins of the world.  

Translate here:  Kounye a sa se yon bagay ki fè nou souri.  Alelouya!

Now that’s something to smile about! Alleluia!  

Translate here:  Epi lè nou souri sou yon pechè,

And when we smile on a sinner, 

Translate here:  nou ka rafrechi li ak yon bon ti lapli;

we can refresh them like a gentle rain, 

Translate here:  Paske nou te resevwa, yo ka resevwa tou.  E nou konn kouman pou n ba yo li.

Because what we have got, they can have also, and we know how to give it to them.  

Translate here:  Nou konn kouman pou di yo kote pou yo ale pou jwenn li.

We know how to tell them where to go to get it (salvation).  

Translate here:  Nou konn kiles ki Sovè a e nou ka di yon moun ki pèdi ke yo menm tou ka rantre nan wayoto yo nan wayom Bondye a.  Alelouya.

We know who the Savior is, and we can tell a lost person that they too can enter in to their kingship in the kingdom of God. Alleluia.  

Translate here:  Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A PROVERB A DAY.  

Translate here:  Mwen swete ou gen yon nouvo enpresyon de kiles ou ye nan Kris la jodi a.

I hope you have got a fresh perspective on who you are in Christ today.  

Translate here:  Nou se wa ak sakrifikatè.

We are kings and priests.  

Translate here:  Nou pral dirije e reye, e li di ISIT SOU LATÈ.

We are going to rule and reign, and it said HERE ON EARTH.  

Translate here:  Sa a enteresan anpil.

That’s pretty amazing.  

Translate here:  Bondye beni w! E pase yon bèl lavi pou toutan.

God bless you and have a great eternity.

